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 Âà-éÈð Éã é Çú Èô ÀN ç Èz Àô Äz é Äôe ãé ÄbÇé  Èê Æú Èl Ää Àz:  

 Àêeø Èa ä Èz Çà 'ä eðé Å÷ ÉìÁà é Å÷ ÉìàÅå eðé Åú Éåá Âà .é Å÷ ÉìÁà í Èä Èø Àá Çà .é Å÷ ÉìÁà ÷ Èç ÀöÄé .é Å÷ ÉìàÅå á É÷ÂòÇé . Åà Èä-ì ìÉåãÈb Çä 
ø Éåa Äb Çä à Èø Éåp ÇäÀå  Åà-ì  Éåé Àì Æòï .ì Åî Éåb íé Äã ÈñÂç íé Äá Éåè .äÅð Éå÷ Àå ì Ék Çä .ø Åë Éåæ Àå é Åc Àñ Çç úÉåá Èà .àé Äá Åîe ì Åà Éåâ éÅð Àá Äì 
í ÆäéÅð Àá ï Çò Çî Àì  Éåî ÀL ä ÈáÂä Çà Àa:  Àê Æì Æî øÅæ Éåò  Çòé ÄL Éåîe ïÅâ Èîe:  Àêeø Èa ä Èz Çà ä' ïÅâ Èî í Èä Èø Àá Çà: 

Blessed are You, Hashem, our G-d and the G-d of our forefathers, G-d of Avraham, G-d of Yitzchak and G-d of Yaakov, the great, 

mighty and awesome G-d, the supreme G-d, Who bestows beneficial kindness and creates everything, Who recalls the 

kindnesses of the Patriarchs and brings a Redeemer to their children’s children, for His Name’s sake, with love. O King, Helper, 

Saviour and Shield. Blessed are You Hashem, Shield of Avraham.  
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ïéåëé åúëøáá ùåøéô úåìîä øéëæéùë íùä ïéåëé ùåøéô åúàéø÷ úåðãàá àåäù ïåãà ìëä ïéåëéå 

åúáéúëá åéá"ã ä"à äéäù äåäå äéäéå åøéëæäáå ìà÷íé ïéåëé àåäù óé÷ú ìòá úìåëéä ìòáå 
úåçëä íìë:  
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י, יז) ואפשר שרמז בשלש לשונות אלו לשלשה עולמות שהם עולם  ל הגדול הגבור והנורא פסוק הוא (דב',-הא

העליון והוא עולם המלאכים ועולם התיכון והוא עולם הגלגלים והכוכבים ועולם השפל והוא עולם המעשים. הגדול 
כנגד עולם המלאכי' לפי שהשם הוא הגדול שבכולם. והגבור כנגד עולם הגלגלים לפי שהשם מסבב הגלגלים 

והנורא כנגד עולם המעשים שע"י נוראותיו שעושה עם שוכני בתי חומר ניכר שהוא נורא. ואחר שזכר  בגבורה.
ל עליון ע"ש (ברא' יד, יט) וברוך - ל עליון שליט בכולם. א- שבח הקדוש ברוך הוא בשלשה עולמות אמר כי הוא א

 ל עליון.- א
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And he took of the royal seed and formed a covenant with him, and he brought him into an oath and the mighty of the land he 

took away. 
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àààà - - - -ìììì - óà åæ úãî íéîçø ïëå àåä øîåà )íéìäú áë (à-éì à -éì äîì éðúáæò ïéàå øîåì úãîì ïéãä äîì 

éðúáæò êë éúàöî àúìéëîá:  
G-d: Heb.  Åà -ì . This too is an attribute of compassion [for G-d], and so he [the Psalmist] says: “My G-d, my G-d, why have You 

forsaken me?” (Ps. 22:2). One cannot say to the Divine attribute of justice, “Why have You forsaken me?” I found this in the 

Mechilta (Exod. 15:2). 
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מרבה להתחסד, והוא השורש לכל מידותיו של הקב''ה שגילה לנו, כי הסיבה  –ל'' הוא תקיף בחסד - נמצא ש''הא

דבר בתלי אפשרי כי למען עצמו כדי שנכיר את גדולתו ונכיר את מהותו שזה  הנהגותיו אינה- שגילה לנו את מידותיו
י מושג לשום נברא, אלא מפני שרוצה להתחסד עמנו ולהיטיב לנו, כי ע''י שנדע את הנהגותיו נלמד הוא ית' בלת

שיא  ביותר שאפשר לנברא לקבל, כי הדביקות בו ית' הואללכת בדרכיו ולהתדבק בהן, וזוהי הטובה הגדולה 

  ל'' תוקף החסד שברצונו להיטיב לנבראים...- השלימות והעונג, והמקור לכל גילויי הנהגותיו ית' לנו היא מידת ''הא
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For Hashem, your G-d, is G-d of gods and the L-rd of the lords, the great mighty and awesome G-d, Who will show no favour, 

nor will He take a bribe. 
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àåää úéçðã äéî÷ éáøã àðéðç øîà àä-ì ìåãâä øåáâä àøåðäå øéãàäå æåæòäå äåéåàøé ÷æçä 
õéîàäå éàãåäå ãáëðäå ïéúîä åì ãò íééñã éë íééñ øîà äéì åäðéúîééñ åäìåëì éçáù êøîã 

äîì éì éìåë éàä ïðà éðä úìú ïðéøîàã éà åàì åäðéøîàã äùî åðéáø àúééøåàá åúàå éùðà 
úñðë äìåãâä åäðéð÷úå äìôúá àì ïðéåä ïéìåëé øîéîì åäì úàå úøîà éìåë éàä úìæàå ìùî 

ìêìî øùá íãå åéäù åì óìà íéôìà éøðéã áäæ åéäå ïéñì÷î åúåà ìùá óñë àìäå éàðâ àåä åì :  
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"O L-rd G-d, You have begun to show Your servant Your greatness and Your strong hand, for who is [like] G-d in heaven or on 

earth who can do as Your deeds and Your might? 
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úàúàúàúà    êìãâêìãâêìãâêìãâ - åæ úãî êáåè ïëå àåä øîåà äúòå ìãâé àð çë ä:' 
Your greatness: This is the attribute of Your goodness. Similarly, it states: “And now, pray, let the strength of my L-rd be great”  
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òèéå ìùà øàáá òáù åâå 'éáø äãåäé éáøå äéîçð éáø äãåäé øîà ìùà ñãøô ìàù äî ìàùú 
íéðàú áðòåíé íéðåîøå ø 'äéîçð øîà ìùà ÷éãðåô ìàù äî ìàùú àìåâéò øôå÷ øîç ïéòéá 

éáø äéøæò íùá ø 'äãåäé øá ïåîéñ ìùà ïéøãäðñ êéä äî úàã øîà )ìàåîù à áë (ìåàùå 
áùåé äòáâá úçú ìùàä äîøá ìò äéúòã éáøã äéîçð øîàã ìùà ÷éãðåô íäøáà äéä ìá÷î 

úà íéøáåòä úàå íéáùä åéäùîå éìëåàï ïéúåùå øîà ïåì åëéøá ïäå ïéøîà äî øåîéð øîàå ïåäì 
êåøá ìà íìåò åðìëàù åìùî ää"ã )úéùàøá àë (àø÷éå íùá ä 'ìà íìåò øâéå íäøáà õøàá 

íéúùìô íéîé íéáø íéáø ïúåàî äùòù ïåøáçá ïåøáçá äùò íéøùò ùîçå äðù ïàëå äùò 
íéøùò ùùå íéðù:  
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ראית למתבונן בבריאה בצורה הגלויה והבולטת ביותר מכל שאר הנהגותיו ית', לכן התואר מידת חסדו ית' היא הנ
חסדו המתגלית בבריאה. כך גם המפרשים שהתואר ''הגדול'' שאנו אומרים הוא '' על השי''ת מתייחס למידת הגדול''

  כנגד ''אברהם'' שגילה ולימד את חסד ה' עם בריותיו.
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eäÆæé Åà  Éåa Äâø ,L Åá Éåk Çä ú Æà  Éåø ÀöÄé ,ø ÇîÁàÆp ÆL )éìùî æè ,(á Éåè  Àê Æø Æà íÄé Çt Çà ø Éåa Äb Äî ì ÅLîe  Éåçeø Àa ã Åë Él Äî 

øé Äò...  
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àéðú øîà éáø ìàòîùé ïá òùéìà íòô úçà éúñðëð øéè÷äì úøåè÷ éðôì íéðôìå éúéàøå 

àéøúëà-ì é-ä ä 'úåàáö àåäù áùåé ìò àñë íø àùðå øîàå éì ìàòîùé éðá éðëøá éúøîà 
åì éäé ïåöø êéðôìî åùáëéù êéîçø úà êñòë åìåâéå êéîçø ìò êéúåãî âäðúúå íò êéðá 
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úãîá íéîçøä ñðëúå íäì íéðôì úøåùî ïéãä òðòðå éì åùàøá à÷å òîùî ïì àìù àäú 
úëøá èåéãä äì÷ êéðéòá:  
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à"ø ÷çöé äòùá ÷áùù íäøáà ãå÷òì ÷çöé åðá øîà åì àáà øåçá éðà éðùùåçå àîù òæòãæé 

éôåâ äãçôî ìù ïéëñ êøòöàå àîùå ìñôú äèéçùä àìå äìòú êì ïáø÷ì àìà éðúôë äôé 
äôé ãéî ã÷òéå úà ÷çöé íåìë ìåëé íãà úåôëì ïá íéùìù òáùå ð"à ïá íéøùò ùùå äðù 

àìà åúòãì  
  

íù íééç úðéø  
  גת והנהגת ''הגיבור'' היא שהקב''ה מתגבר על מידת הדין המקטרגת ומתנהגת עם כלל ישראל.עפ''י המדרש הזה מי
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øáã øçà éî êåîë íéìàá ä 'éî íéîìéàá êåîë  
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גחתו מהש המדה הזאת מורה על היות הקב"ה מלך נעלב, סובל עלבון, מה שלא יכילהו רעיון. הרי אין דבר נסתר
בלי ספק, ועוד אין רגע שלא יהיה האדם נזון ומתקיים מכח עליון השופע בו עליו; והרי תמצא שמעולם לא חטא 

אדם נגדו שלא יהיה הוא באותו הרגע ממש שופע שפע קיומו ותנועת אבריו, ועם היות שהאדם חוטא בכח ההוא לא 
כח תנועות אבריו, והוא מוציא אותו כח באותו רגע מנעו ממנו כלל, אלא סובל הקב"ה עלבון כזה להיות משפיע בו 

בחטא ועון ומכעיס והקב"ה סובל. ולא תאמר שאינו יכול למנוע ממנו הטוב ההוא, ח"ו, שהרי בכחו ברגע כמימריה 
ליבש ידיו ורגליו, כעין שעשה לירבעם (מלכים א' י"ג, ד'). ועם כל זה, שהכח בידו להחזיר הכח הנשפע ההוא, 

ר כיון שאתה חוטא נגדי תחטא בשלך ולא בשלי, לא מפני זה מנע טוב מן האדם ולא סבל עלבון, והיה לו לומ
והשפיע הכח והטיב לאדם טובו. הרי זה עלבון וסבלנות מה שלא יסופר. ועל זה קוראים מלאכי השרת להקב"ה 

ל בעל כח לינקם - ב, אל בעל חסד המטי- ל כמוך", אתה א- מלך עלוב (פרקי היכלות פכ"ה). והיינו אומרו "מי א

  ולאסוף את שלך, ועם כל זה אתה סובל ונעלב עד ישוב בתשובה:
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מונע מהרע מלהצליח  נשנו כאן שני פירושים הפוכים ל''הגיבור'' א. שמגבר על מידת הדין ועושה חסד. ב. שאינו

הוא בבחינת ''איזהו גיבור הכובש את  כפי שהיה ראוי, וזאת למען הבחירה. עכ''פ לפי שני הפירושים ''הגיבור''
  יצרו''.
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øîàã éáø òùåäé ïá éåì äîì àø÷ð ïîù éùðà úñðë äìåãâä åøéæçäù äøèò äðùåéì àúà 
äùî øîà àä-ì ìåãâä øåáâä àøåðäå àúà äéîøé øîàå íéøëð ïéø÷ø÷î åìëéäá äéà åéúåàøåð 

àì øîà àøåð àúà ìàéðã øîà íéøëð éãáòúùîí åéðáá äéà åéúåøåáâ àì øîà øåáâ åúà 
åäðéà åøîàå äáøãà åæ àéä úøåáâ åúøåáâ ùáåëù úà åøöé ïúåðù êøà íéôà íéòùøì åìàå ïä 

åéúåàøåð àìîìàù åàøåî ìù ùåã÷ä êåøá àåä êàéä äîåà úçà äìåëé íéé÷úäì ïéá úåîåàä 
ïðáøå éëéä éãáò éëä éø÷òå àúð÷ú ïé÷úã äùî øîà éáø øæòìà úîêå ïéòãåéù ùåã÷äá êåøá 

àåä éúîàù àåä êëéôì àì åáæéë åá:  
 

	
�� �	 

àäàäàäàä - - - -ìììì    ìåãâäìåãâäìåãâäìåãâä    øåáâäøåáâäøåáâäøåáâä    àøåðäåàøåðäåàøåðäåàøåðäå     - - - - øùà àì àùé íéðô: éãáåòéãáåòéãáåòéãáåò    äãåáòäãåáòäãåáòäãåáò    äøæäøæäøæäøæ    íéø÷ø÷îíéø÷ø÷îíéø÷ø÷îíéø÷ø÷î    åìëéäáåìëéäáåìëéäáåìëéäá - äàøù éøù 
øöðãëåáð ïéñðëð ìëéäì íéòéøîå åá ìëë íðåöø: àìàìàìàì    øîàøîàøîàøîà    àøåðàøåðàøåðàøåð  - úùøôá äðä ìàîðç áéúë äùåò ãñç 
íéôìàì íìùîå ïåò àúåá ìà íäéðá ÷éç íäéøçà ìàä ìåãâä øåáâäå ä 'úåàáö åîù )åäéîøé áì:( ìàéðãìàéðãìàéðãìàéðã    àìàìàìàì    

øîàøîàøîàøîà    øåáâøåáâøåáâøåáâ  - åúìôúá åøôñá )ìàéðã è:( éãáåòéãáåòéãáåòéãáåò    äãåáòäãåáòäãåáòäãåáò    äøæäøæäøæäøæ    íéãáòúùîíéãáòúùîíéãáòúùîíéãáòúùî    åéðááåéðááåéðááåéðáá  - äæ íéòáù äðù: åæåæåæåæ    àéäàéäàéäàéä    
åúøåáâåúøåáâåúøåáâåúøåáâ  - ùáåëù åøöé ìë íéðùä åììä åãáòúùðù ïäá êéøàîå åôà ìò ìë úåøéæâä íéøæåâù ìò åéðá: àåàåàåàååìåìåìåì    ïäïäïäïä    



                                                                                                                                                    4 

 

åéúåàøåðåéúåàøåðåéúåàøåðåéúåàøåð    àìîìàùàìîìàùàìîìàùàìîìàù    åàøåîåàøåîåàøåîåàøåî    åëååëååëååëå''''  - ïî íåé ïáøåçä äúà ãîì åéúåàøåð ,ìëù åôñàð úåîåàä íãéîùäì 
åîéé÷úðå ïäî: ïðáøåïðáøåïðáøåïðáøå - äéîøé ìàéðãå: àåäùàåäùàåäùàåäù    éúîàéúîàéúîàéúîà  - íéëñî ìò úîàä àðåùå úà ø÷ùä:  
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And he was frightened, and he said, "How awesome is this place! This is none other than the house of G-d, and this is the gate 

of heaven." 
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And you shall eat before Hashem, your G-d, in the place He chooses to establish His Name therein, the tithes of your grain, your 

wine, and your oil, and the firstborn of your cattle and of your sheep, so that you may learn to fear Hashem, your G-d, all the 

days 
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 ירא אלא ממי שצוה על יראתו: (א) מצות עשה ליראה מן המקדש שנאמר ומקדשי תיראו ולא מן המקדש אתה
There is a positive commandment to hold the Temple in awe, as [Leviticus 19:30] states: "And you shall revere my Sanctuary." 

Nevertheless, it is not the [physical building of] the Temple which must be held in awe, but rather, He who commanded that it 

be revered. 

  

 שמותר למקום אלא יכנס לא בבניינו בו נוהג שהיה כמו במוראו אדם חייב בעונותינו חרב היום שהמקדש פ"אע) ז(

 מה תיראו ומקדשי תשמורו שבתותי את שנאמר המזרח שער כנגד ראשו יקל ולא בעזרה ישב ולא לשם להכנס

 :עומד בקדושתו שחרב פ"שאע לעולם מקדש מורא אף לעולם שבת שמירת
Even though, the Temple is now in ruin because of our sins, a person must hold its [site] in awe, as one would regard it when it 

was standing. 

[Therefore,] one should only enter a region which he is permitted to enter. He should not sit in [the area of] the Temple 

Courtyard, nor should he act frivolously when standing before [the place of] the eastern gate, as [implied by Leviticus 19:30]: 

"You shall observe My Sabbaths and you shall revere My Sanctuary." [Explaining the analogy between the two commands, the 

Sages comment:] "Just as the observance of the Sabbath [applies] for eternity, so too, the reverence for the Temple must be 

eternal. Even though it is in ruin, it remains holy." 
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בא לידי ביטוי מעשי באופנים שונים, בבית המקדש בבניינו שהיה בו והשכינה נמצא שתואר ''הנורא'' של השי''ת 

שרתה בו שאז מי שנכנס לתוכו וראה את גילויי השכינה בניסים שנעשו בו תדיר, מיד היתה נופלת עליו יראת 

י שמים גדולה, וכבר טרם הכנסו למקדש בבואו לירושלים בלבד הרגיש והתעלה במדרגת היראת שמים שלו. ומ
שרוצה לראות ולהתבונן גם בחרבן בית המקדש, ואפילו כשעם ישראל בגלות מוטלת על הגויים שלא המודע יראה 

  ופחד מה' שלא נותנת להם להשמיד ולכלות את עם ישראל, וזוהי מדרגת ''הנורא''.

  

Shemoneh Esrei p57 
The highest form of praise is imitation. When we recount these praises of G-d we mist resolve to 

follow His example. As the Talmud (Shabbos 133b) teaches, הוי דומה לו, Emulate Him! 

G-d is גיבור, mighty. But His might is neither brutal nor vindictive. It is the strength of patience and 

perseverance. G-d is long suffering. The men of the Great Assembly earned their title not merely for 

their insight into G-d’s attributes. They were called great because they emulated G-d’s attributes and 

patterned their own behaviour after Him. 

As we now recite this blessing we resolve to strengthen ourselves by practicing self-control. We will 

not act or speak upon impulse. We thus fulfil one of the essential purposes of prayer – to recognise G-d 

and והלכת בדרכיו – to follow in His ways.  
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